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CratTio NprUCcBAYEHO AOCNIOKEHHIO 0COBNMBOCTEN Nepeknaay HiMeLbKOI pUANYHOT TEPMIHOMOriT y cdepi LMBINIbHOTO
Ta KpMMIHaNbLHOro Npasa YKpaiHCbKOK MOBOK. AKTYanbHICTb TEMU 3yMOBMEHa akTMBHUMM NpoLiecamu EBPONENCHKOT iHTe-
rpauii YkpaiHu, rapmoHisaLieto HauioHanbHOro 3akoHoA4aBCcTBa 3 npaBoM €Bponericbkoro Coto3y Ta 3pocTaHHsAM obesry
Mi>KHapOAHOI NPaBOBOI KOMYHiKaLii, L0 BUMarae BUCOKOI SIKOCTi mepeknagy npaBoBMX TEKCTIB. Y pobOTi HaronowyeTbes,
O OPUONYHUIA Nepeknag € MKOMCUMMNIHAPHOK AIANbHICTIO, SKa NOEAHYE MIHMBICTUYHI 3HAHHS 3 TMUOGOKUM PO3YMiH-
HAIM NPaBOBOI CUCTeMM, ii JOrMaTUYHKX 3acag, i PyHKUioHanbHUX ocobnmeocTen. MpoaHanizoBaHo cneuundiky HiMeubKoi
npaBoBOi MOBW, 30KpeMma il BUCOKUIA piBEHb abCTpakLii, CUCTEMHICTb, TEPMIHOMNOTNYHY TOYHICTb, AOMIHYBaHHA HOMIHATUB-
HOrO CTUIIO Ta BUKOPUCTaHHSA CTanvx npaBoBux opmyn i natuHiamie. Ocobnuey yBary npuaineHo nepeknagy KIo4oBux
noHATb umBinbHoro npasa (Rechtsgeschaft, Willenserklarung, Schuldverhaltnis, Anspruch, Eigentum) i kpumiHanbHoro
npaea (Tatbestand, Vorsatz, Fahrlassigkeit, Versuch), siki He mMaloTb NoBHMX abo NPAMKX BIGNOBIAHUKIB B YKPAIHCHKIN
npaBoBin cuctemi. OBrpyHTOBaHO, Lo OyKBanbHUIA Nepeknas Takux TEPMiHIB € HEAOCTaTHIM | MOXe NPU3BECTU 4O BUKPU-
BriEHHS NPaBOBOro 3MICTy. Y CTaTTi 34iMCHEHO NOPIBHANBHWIA aHani3 HIMELIbKMX Ta YKPaiHCbKNX NPaBOBUX MOHATb, BU3Ha-
3aCTOCYBaHHSA CEMAHTUYHO-CPYHKLIOHAMNBHOIO Migxoay, ONMCOBOrO Nepeknazy, BUKOPUCTAHHS MOSICHIOBASIbHUX KOMEHTa-
piB, NpUMITOK i Tabnuub BignoBigHOCTI. 3pobrneHo BUCHOBOK, WO YCMiLLUHWIA Nepeknaz opuanYHOI TEPMIHOMNOTiT MOXIUBUIA
fuLle 3a YMOBM BpaxyBaHHA CUCTEMHMX BiAMIHHOCTEN MK NMpaBoBUMMW nopsiakaMu. MNpakTuiHe 3HayeHHs OOChiAXEHHS
nonsrae y MOXIMBOCTI BUKOPUCTaHHS MOro pe3ynbTaTiB y nepeknagaubkiit AisnbHOCTI, FOPUAMYHIN NPaKTWLi Ta HaBYamb-
HOMY MpPOLIECI.

KnouyoBi cnoBa: ropnanyHuii nepeknag; LMBifibHe NpaBo; KpYMiHarbHe NpaBo; NpaBoBa TEPMIHOIMONiS; HiMeLbKa npa-
BOBa MOBa; NepeknagaLbKi cTpaTteril; ceMaHTUYHO-(DYHKUIOHanbHUIA Niaxid; npaBoBi CUCTEMM.

The article is devoted to the study of specific features of translating German legal terminology in the fields of civil and
criminal law into Ukrainian. The relevance of the research is determined by Ukraine’s European integration, the harmo-
nization of national legislation with European Union law, and the growing scope of international legal cooperation, all of
which increase the demand for accurate and professionally grounded legal translation. The paper emphasizes that legal
translation is an interdisciplinary activity combining linguistic competence with a thorough understanding of legal systems,
their doctrinal foundations, and functional characteristics. The study analyzes the peculiarities of the German legal lan-
guage, including its high level of abstraction, systematic structure, terminological precision, dominance of the nominal
style, and the extensive use of fixed legal formulas and Latin expressions. Special attention is paid to the translation of key
concepts of German civil law (Rechtsgeschéft, Willenserklarung, Schuldverhaltnis, Anspruch, Eigentum) and criminal law
(Tatbestand, Vorsatz, Fahrlassigkeit, Versuch), many of which do not have direct or complete equivalents in the Ukrainian
legal system. It is substantiated that a literal translation of such terms is insufficient and may lead to distortion of their legal
meaning. The article provides a comparative analysis of German and Ukrainian legal concepts, identifies the main trans-
lation difficulties, and proposes effective strategies for overcoming them. The research proves that the semantic-functional
approach, combined with descriptive translation, explanatory comments, footnotes, and terminological tables, is the most
appropriate method for ensuring accuracy and legal validity. The author concludes that successful translation of legal ter-
minology is possible only when systemic differences between legal systems are taken into account. The practical value of
the study lies in the applicability of its results to legal translation practice, legal education, and comparative legal research.

Key words: legal translation; civil law; criminal law; legal terminology; German legal language; translation strategies;
semantic-functional approach; legal systems.

IMocTtanoBka mnpoOmemu. [lepeknan [OpUAMY-  OHANBHOKO MPABOBOIO CHUCTEMOIO. B yMoBax akTu-
HOT TEPMIHOJIOTIT HAJEKUTh JJO HAWOUIBI CKIAQJAHAX  Bi3allii MDXHAPOIHOTO CIiBPOOITHHUIITBA, MPABOBOI
HanpsMiB (paxoBOro mepexnaiy, o 3yMOBJICHO Tic-  iHTerpamii Ta rapMoHi3alii 3aKoHOIaBCTBa 0COOINBOT
HUM 3B’SI3KOM ITPaBOBOT MOBHM 3 KOHKPETHOIO Halli-  aKTyaJIbHOCTI HaOyBa€e mpobiiemMa ajeKBaTHOTO Mepe-
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KJIaJly TIPaBOBUX TEPMiHIB, 30KpeMa MK HIMEIbKOIO
Ta yKpalHChKOKO MOBAMHM.

€Bpormeiicbkka  iHTerpamis  YKpainm,  301u-
KCHHS HALlIOHAIBHOTO 3aKOHOAABCTBA 3 MPAaBOM
€Bponeiicekoro Coro3y, a TakoX 3pOCTaHHS KiIbKO-
CT1 JBOCTOPOHHIX TPAaBOBUX, CYJJOBUX, EKOHOMIYHUX
1 HAayKOBHX KOHTAaKTiB 3yMOBIIOIOTH ITiJIBUICHUN
MIOTIAT Ha SKICHUH TepeKia] IOPUANIHUX TEKCTiB.
ITomunku abo0 HETOYHOCTI TMPHU TepeKiani TepMi-
HIB IMBUIBHOTO Ta KPHUMiHAJHHOTO MPaBa MOXYTh
MaTh Cepio3HI TPaBOBI HACTIAKH: HENpaBHIbHE
TI[yMaueHHs1 JOTOBOPIB, TMOMMJIKOBE 3aCTOCYBAaHHS
HOpPM TIpaBa, TOPYLICHHS TpaB CTOPIH Yy CYIOBHUX
MPOBAJKCHHSIX.

Himenpka mpaBoBa cucrema, sKa HAJEXHUTh [0
KOHTHHEHTAJIbHO-€BPOIIEHChKOI  MPaBOBOI  CiM i,
XapaKTEepPU3y€EThCSl BUCOKUM pPIiBHEM JOTMAaTHYHOI
cucremarusanii, adcTpakumii Ta TEpPMiHOIOTIYHOT
TOYHOCTI. 3HAYHA KUIBKICTh HIMEIBKHX IPaBOBUX
MOHSTH HE Ma€ MOBHUX €KBIBAJICHTIB B YKPaTHCHKOMY
MpaBi, M0 CTBOPIOE CKJIAIHI TepeKIagarbKi mpo-
0JeMu Ta BUMarae 3aCTOCyBaHHs CIeLialbHUX METO-
JiB FOPUINYHOTO TIEPEKIIay.

Mera pocaimkeHHsi. MeTOX0 CTarTi € KOMILIEK-
CHHMI aHalli3 OCOONMBOCTEH MepeKiany HiMEeIbKUX
TEPMiHIB IIUBITFHOTO Ta KPUMIHAILHOTO TIpaBa yKpa-
{HCBKOIO MOBOIO 3 ypaxyBaHHSIM CUCTEMHHX, JOIMa-
TUYHUAX 1 QYHKIIOHAIFHUX BIIIMIHHOCTEW MiX TIpa-
BOBUMH cucTeMaMu HimMeuunnu ta Yipainu.

JlocsirHeHHsI TOCTaBICHOI METH Tepeadayac:

- BUSBICHHA crenu(iku HiMEnbKoi MPaBOBOi
MOBH;

- aHami3 KIIOYOBHX IpoOieM  TepeKiamy
LUBIJFHO- Ta KPUMIHAIBHO-TTPABOBOT TEPMIHOJIOT;

- TOpiBHAHHS 0a30BUX MPAaBOBHX MOHATH 000X
MIPaBOBHUX CHUCTEM;

- BU3HAYCHHS eQEKTHBHUX MEpeKIalalbKuX
CTpareriit i METOIB;

- (hopMyTIOBaHHS IPAKTUYHUX PEKOMEH AN TS
nepeKyIagadiB IOPUINIHUX TEKCTIB.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiMKeHb 1 MMyOJikamii.
[Ipobnemarnka IOPUIUYHOTO TMEpeKiIagy AaKTHBHO
JOCHIJDKYETBCS Y MpaLsiX 3apyOiKHUX 1 yKpaiHChKUX
HayKOBIIIB. 3HAYHUI BHECOK y PO3POOKY TeopeTHd-
HUX 3acaj] MepeKiagy MPaBOBHUX TEKCTIB 3pOOHIH
B. Kuyx, -1 minr, ®. Mromnep, I. Poiitep,
I [ynme [1;2;3;4;5], saxi aHani3yroTh crenudiky
MpaBHUYOI TEpPMiHOJNOTII Ta Ii mepeknan y Mixk-
CHCTEMHOMY KOHTEKCTI.

[utanasM mepekagy HIMEIBKOTO ITUBUIBHOTO
Ta KPUMIHAIBHOTO TIpaBa MPHUCBSIYCHI TOCITiHKEHHS
3 IPaBOBOT'O MMOPIBHSAHHS, 30KpeMa y Iparsix, 1110 aHa-
ni3ytots noHsATTs Schuldverhéltnis, Rechtsgeschift,
Tatbestand, Vorsatz Ta iHII KJIHOYOBI KaTeropii.

Vkpaiuceki pocnigauku O. Kpapuenko, I. [Terperko
[6; 7] 30cepemKyIOThCS Ha METOIUIII TTepeKIaay mpa-
BOBHX TEKCTIB, (DYHKITIOHAIBbHIN €KBIBAJICHTHOCTI Ta
POJIi IPaBO3HABYOI MiATOTOBKHU IEpeKIIaaaya.

Pa3oM i3 TuM, Mornpu 3HaUHY KUTBKICTh HAyKOBUX
npaib, TUTaHHS KOMIUIEKCHOTO aHali3y MepeKiany
HIMEIBKUX TEPMiHIB LIUBUILHOTO 1 KPUMiHAJIBHOTO
npaBa B YKpailHCBKOMY KOHTEKCTI 3aJIMIIAETHCS
aKTyaJbHUM 1 MOTpedye MOJANBIIOTO CHUCTEMHOTO
OTIPALOBAHHS.

Bukaax ocHoBHoro marepiajy. HOpuanunuii
nepekiaj SK pi3HOBUA (AaxoBOro MepeKyiaay Mae
KOMIUIGKCHUH 1 MDKIUCHMIUIIHAPHUN — XapakTep,
OCKIJIBKH TIOEAHYE JITHTBICTUYHI 3HAHHS 3 TIPABOBOIO
KoMIeTeHTHicTI0. Moro crermdika mosrae B HeoO-
XiTHOCTI 30epekeHHs He IMIIe MOBHOTO 3MICTY,
a i mpaBoBOI i1 TEKCTY, HOr0 HOPMATHUBHOTO Ta JJOK-
TPUHAJILHOTO 3HaYeHHsI. Ha BiMiHY BiJ XyJI0’KHBOTO
YK MyONMIIUCTHYHOTO TEePeKIIaay, FOPUANIHUHN Tiepe-
KJIa]] HE JOIyCKae BapiaTWUBHOCTI, OCKITLKA HAaBIThH
HE3Ha4Hl JICKCUYHI BIIXWJICHHS MOXYTb NPH3BECTU
JI0 BUKPUBJICHHSI PAaBOBOTO 3MICTy Ta HENpaBHJIb-
HOTO TIIyMaueHHS HOPM IpaBa.

Himenpka npaBoBa MOBa BUPI3HAETHCS BUCOKHM
piBHEM a0cTpaKilii, YITKOIO CUCTEMHICTIO, JIOTTYHOIO
CTPYKTYpPOIO Ta PO3BHHEHOIO TOHATINHHOIO iepap-
xiero. JlomiHyBaHHS HOMIHATHBHOTO CTHJIIO, CKITaI-
HUX IMEHHHUKOBUX KOHCTPYKLIH Ta CTaIMX MPaBOBUX
dopMya 3yMOBIIOE MiABHIICHY CKJIAJHICTh Iepe-
kiany. OcoOnuBO 1€ MPOSBIAETHCA Y LHUBUIBHOMY
npasi, Hacamriepen y 3aranpHiil yactTuHi HiMerpkoro
nuBiIbHOTO KOomekcy BGB [8], nme dopmyroThes
0a30Bi MOHATTS, IO BH3HAYAIOTH JIOTIKY BCiei mpa-
BOBOI CHCTEMU.

VY uuBineHOMYy mpaBi TepMiH Rechtsgeschift
y MepeKIaAalbKiid MPaKTUIll 3a3BUYall MepeaaeThes
SIK «IIPaBOYMHY, 110 BIJMOBIa€ YKPaiHChKINA IUBI-
micTuaHid Tpanumii. IIlpoTe B HiIMEIIBKOMY TpaBi I1e
TTOHATTS OXOIUTIOE IITUPIIE KOJIO FOPUINTHHX JTil, HiXK
AHAJIOTIYHE YKpaiHCbKE IOHATTS, OCKUIBKH BKIJIIO-
yae SIK OJIHOCTOPOHHI, TaK i 0araToCTOPOHHI BoJie-
BUSIBIICHHSI, CIIPSIMOBaHI Ha JIOCATHEHHs MPaBOBOTO
pe3ynbrary. Y HayKOBHX TEKCTaX JOLIIBHO 3aCTOCO-
BYBaTH YTOYHIOBaJIbHI 200 OMUCOBI MEPEKIIAAN: «IIpa-
BOUYMH (FOPUIUYTHO 3HAUYINA BOJICBUSBIICHA [TisT)».

Tepminn Willenserklérung («BoneBHUSIBICHHS)
ta Anfechtung («ocnoproBaHHS») MalOTh CKIaIHY
BHYTPILIHIO CTPYKTYPY Ta KOHKPETHHH NpPaBOBHI
edext. Hanpuxnan, Anfechtung eines Vertrages ne
JIMIIEe BKAa3ye€ HA OCKap)KeHHs JIOTOBOPY, a W BU3Ha-
yae HaCIHiJKW WOro HikueMHOCTi. B ykpaiHcbkOMY
MpaBi JUIT TOYHOCTI CJiJI 3aCTOCOBYBaTH OIHMCOBHIMA
NepeKiIaj: «OCHOPIOBaHHS JOTOBOPY 3 IMPABOBHUMHU
HACJIJKaM1 HIKYEMHOCTI».
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Oco0nMuBy CKJIaJHICTh CTAHOBUTH IMEPEKIaj Tep-
mina Schuldverhéltnis. JlocniBauit mepexian «0oprose
[IPABOBIIHOILCHHS» € HETOYHUM, OCKIIBKM B HIMELb-
KOMY TIpaBi Iie TTOHATTS OXOIUTIOE Oyab-sIKi 3000B’s-
3aJ1bHI BIJTHOCHHM MK CTOPOHAMH, BKITFOYHO 3 JIOJIaT-
KOBUMH 00OB’sI3KaMH TIOBEAIHKH Ta 3aXHCTY iHTEpECiB
KoHTpareHta. HaiOinbIin ajfekBaTHUM € (PyHKIIIOHAIb-
HUH TIepeKiaj; «3000B’s3aJIbHE TPABOBIIHOIICHHS.
[TosicHIOBasIbHE  BIOOpa)KEHHS TEpMiHA JTO3BOJIIE
YHUKHYTH CHPOIIEHHS [IPABOBOTO 3MICTY.

Y [oroBipHOMY MpaBi THIIOBUMH € TPYIHOII
nepekiany mnoHsATh Dienstvertrag i Werkvertrag.
[epmmii nepenbayae BHKOHAHHS AisTIBHOCTI 0e3
rapafTii pe3ynapTary, Ipyruii — Ha CTBOPEHHS KOH-
KpeTHOro pesynprary. [lepeknanay 3actocoBye omnu-
COBI MEpeKIaau: «IOTOBip MPO HAAAHHS IOCIYT
(Dienstvertrag)» i «zorosip miapsiny (Werkvertrag)».
Amnanoriuno, TepMin Mietvertrag («I0roBip OpeHamn»)
BUMarae yTOYHEHHsI I0JI0 MTPaB i 000B’sI3KiB CTOPIH:
«moroBip opernu (Mietvertrag) 3 BU3SHAYCHHSIM CTPO-
KiB Ta TIPaBOBHUX HACIIIKIBY.

He MeHII moxa30BUMM € TPyAHOLI INEpeKary
TepMiHIB pedoBoro mpasa. Eigentum mnepekiana-
€TbCSl AK «IIPaBO BIACHOCTI», Besitz — gk «Boio-
IiHHsS», a Besitzschutz — gK «3aXMCT BOJOTIHHS.
Bci Tpu TepMmiHm MaroTh camocCTiiHE 3HaUeHHS Ta
He € TOTOXHUMH. Hampukiaza, ocoba Moxke BOJIOMITH
qyxoto piuuto (Besitz), ane He MaTn mpaBa BIaCHOCTI
(Eigentum), a Besitzschutz 3a0e3neuye ropuanaauii
3aXHMCT TAKOTO (PaKTUYHOTO BOJIOAIHHSA. st yKpaiH-
CBKOTO TIePEKIIaIy BAXKIMBO 3aCTOCOBYBATH OIMHUCOBI
Ta (QYHKIIOHAJIBHI CTpaTerii.

Criaganm € mepekian  Sicherungseigentum
(«3acTaBHe mpaBoO BiacHocTi») Ta Vormerkung
(«momepenHsi peecTpauis mpaBa»), LIO0 BUMarae
HE JIMIIE JIEKCUYHOrO, a W JOKTPUHAIBHOTO MOsiC-
HEHHS, OCKUIBKM B YKpaiHCBKOMY IIpaBi IPSIMOTO
aHasora Hemae. Hampukian: «momepenHe HaOyTTS
IpaBa BIIACHOCTI i3 3a0e3MeuyBabHAM €(QEKTOM
(Vormerkung)».

Y KpuMiHaJIBHOMY MpaBi MNepeKiIaganbKi Mmpo-
O1eMu OLITBII BHpakeH1 Yepe3 CTPOri JOKTPUHAIBHI
pamku 3nounny. LlenTpanbsae nmonsarts — Tatbestand,
YacTo TEPEKIAJAEThCs SIK  «CKIQJ  3JIOUHHYY.
VY mimenpkid mokTpuHi Tatbestand — ommH i3 ene-
MEHTIB 3arajJlbHOi KOHCTPYKLIi 3JI0YMHY, HOPSI
i3 Rechtswidrigkeit (mporunpasnicts) Ta Schuld
(Buna). Tomy 1711 HAyKOBOTO MeEpeKiIany AOUUTLHUN
YTOUHIOBAJIbHUM BapiaHT: «00’€KTUBHO-CY0’ EKTHBHI
o3uaku nistHHA (Tatbestand)y.

Tepmian Vorsatz («ymucen®) i Fahrldssigkeit
(«HeoOepexHicTh») MaroTh  migBuan:  direkter
Vorsatz, bedingter Vorsatz, 1110 He MarOTh IOBHOT Bi/I-
MOBITHOCTI B yKpaiHChbKoMYy mpaBi. [lepeknan motpe-

Oy€ TOSICHIOBAJILHUX EIIEMEHTIB: «yMHUCEI (HarpsM-
nennii abo yMoBHHUHN )». AHanori4Ho, TepMiH Versuch
(«3amax») MICTHTH po3momina Ha beendeter Versuch
i unbeendeter Versuch, 1m0 BuMarae qOKTpHHAIBHOTO

YTOYHEHHSI.

Inmi  npuknaau: Diebstahl —  «kpamikkay,
Raub - «rpabix», Betrug - «maxpaiicTBoy,
Korperverletzung — «3aBmaHHA TIJIECHUX VIIIKO-

JUKCHBY. Y Tepekiani HeoOXiTHO BpPaxOBYBATH SK
(bopMallbHI €IeMEHTH CKIIaNy 3JI0YHHY, TaK i WOTo
Hacmiaku. Hampuknaa, Raub Bkmowae HacHIbCTBO
a00 MOrpo3y HACHIILCTBOM, IO MOTPEOye JIOKIAJI-
HOTO TIOSICHEHHS Y TIepeKJIaii.

OkpeMy TpyIly CTaHOBJATH JATHMHCHKI TPaBOBI
(dopmynu, 1o € yHIBepCaTbHUMH JJISI €BPOIIEHCHKOT
MPaBOBOI TPAJIHIII] Ta 4acTO 30epiraroTh CBOIO hopMy
B HIMEIBKUX IOPUIMYHMX TeKCTaX. IX Mepekiaj
norpedye He JIMIIE CIOBHMKOBOIO BiJIIOBIIHUKA,
a 1 IOKJIAJJTHOTO MOSICHEHHS:

nulla poena sine lege — «Hemae mokapanHsa 6e3
3akoHy». Ll dopmyna 3akpimiioe MPUHIAT 3aKOH-
HOCTI y KpUMiHAJIBHOMY TPaBi.

in dubio pro reo — «CyMHIB TIyMauuTbcs Ha
KOPHCTb  OOBHHYBAa4e€HOTO». BHUKOpPHCTOBYETHCS
y KpUMIHAJILHOMY TPaBi JJIsl TApaHTYBaHHS 3aXHCTY
MpaB MiJICYTHOTO.

lex specialis derogat legi generali — «crienianbHUA
3aKOH BigMiHS€ 3araipHUi». B 1uBinbHOMY mpaBi
3aCTOCOBY€ETHCS ISl BUPILIEHHS KOH(ITIKTY HOPM.

pacta sunt servanda — «yroau MOBHHHI JOTpPHU-
MyBaTHCs». KUFOYOBME NPHHLIUNI  JTOTOBIPHOTO
mpaBa, IO IMAKPECIIOE 000B’I3KOBICTh BUKOHAHHS
JIOTOBOPIB.

ex lege — «3aKoHOMABYO». BUKOPUCTOBYETHCS TSt
MO3HAYCHHS TPABOBUX HACHTIJIKIB, SKi BUHHKAIOTH
ABTOMAaTUYHO Ha IiJICTaB1 3aKOHY.

inter vivos — «MDK JKHBUMH». BikuBaeThbcs
y IMBUTBHOMY TIpaBi, HAIIPHUKIIAJ Y KOHTEKCTi JJOTO-
BOPIB JapyBaHHS UM ITepeIadi MaifHa 3a KATTS.

mortis causa— «3 MPUYHH CMEPTi». 3aCTOCOBYEThCS
MY CIIAJIKyBaHHI Ta CKJIa/IaHHI 3aIOBITIB.

bona fide — «go6pocoBicHoy. [lommpennit Tepmin
y HUBUILHOMY Ta TOPTOBOMY IIpaBi JJIsl OI[IHKH TTOBe-
JIIHKY CTOPiH.

culpa in contrahendo — «ipoBUHa TIpU yKIIaJIeHHI
JIOTOBOPY». BiKHBa€ThCs y IUBIILHOMY MpaBi JUist
BU3HAYECHHS BiAMOBITAIBHOCTI 3a LIKOLY, 3aBJaHy J0
YKJIaZICHHS IOTOBOPY.

nemo plus iuris ad alium transferre potest quam
ipse habet — «H iXTo HE MOXe TEpenaTH IHIIOMY
OinpIe mpaB, HiK caMm Mae». [IpuHIHIT 0OMeKeHHS
MPaBOBOTO MEPEYCTYIUICHHS Y MAHOBOMY TpaBi.

actus reus — «3JIOYMHHUHN akT». Y KpUMiHAJIEHOMY
npasi 03Haua€ 00’ €KTUBHY CTOPOHY 3JI0UHHY.
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mens rea — «3JI0YMHHUIA Hamipy». OliHKa CHuXiv-
HOI CKJIQJI0BO1 JisTHHS Y KPUMIHAIBHIA TOKTPHHI.

periculum in mora — «HeOe3meKa B 3aTPHUMIII».
BukopucToBy€eThCS Y LUMBIIBHOMY HpOLECi, HANPH-
KJaj A7 OOTPyHTYBaHHS 3aCTOCYBaHHs 3a0e3redy-
BaJIbHUX 3aXO/IB.

prior tempore potior iure — «IEpIIHid 3a 4acom,
TOM 1 CHUTBHININI 3a TipaBoM». [IpuHIINN npioputety
MIpaB y [UBLUIEHOMY TIpaBi.

VY mepexnani mux (GopMmyn oUiapHO 30epiratu
JATUHCHKY (OPMY Y TEKCTi Ta MOJaBaTH AOKIaJHUN
nepeksag i MOsSCHEHHS! YKpaiHChKOIO MOBOIO, 1100
YHUKHYTH CIIOTBOPEHHS 3HA4YCHHsI Ta 3a0e3NeuuTH
opuanyHy TouHicTh. Hanmpukman: «nulla poena sine
lege — Hemae okapanHs 0e3 3aKOHY, PUHITHIT 3aKOH-
HOCTI Yy KpUMiHaJIbHOMY IIpaBi».

BxutioueHHs BETMKOT KIIBKOCTI TATUHCHKUX (Op-
My HE JIMIIE MiAKPECIIOE MIXKCUCTEMHUI XapakTep
HIMEIIBKOTO TIpaBa, a i JI03BOJISIE JIEMOHCTPYBaTH
CEeMaHTHYHO-(YHKIIOHAIBHUN MiIXiA y Tepexiiai,
KoM 30epiraeTbes Gpopma TepMiHa, a HOTO 3HAYCHHS
aJanTy€eThCs JO YKPAIHCHKOI IIPAaBOBOI CUCTEMM.

AHaii3 4YHUCIEHHUX TMPHUKIAJIB CBIIYUTH, IO
e(heKTUBHU MepeKIa]] HIMEIBbKOT IUBUTLHO- Ta KPH-
MiHQJILHO-TIPABOBOT TEPMIHOJIOTIi MOXKIIMBHN JIHIIE

32 YMOBH 3aCTOCYBaHHSI CEMaHTUYHO-(DYHKIIIOHAIb-
HOTO ITiJIXOJTY, JOIIOBHEHOTO OIMCOBUM ITEPEKIIAIOM,
JMOKTPUHAIBHUMH KOMEHTapsIMH, TPUMITKaMH Ta
TaOIUIIMH BiATIOBITHOCTI. YpaxXyBaHHS CUCTEMHHX
BiIMIHHOCTEH MiX NMPABOBHUMH CHUCTEMaMH € KIIIO-
YOBOIO TEPEIYMOBOIO aJIeKBATHOCTI FOPUAUYHOTO
nepeKay.

BucnoBku. Ilepexian HIMEIBKOI HBUTHHO-
Ta KPUMIHAJIBHO-TIPABOBOI TEepMiHOJIOTI] yKpaiH-
CHKOI0O MOBOIO € CKJIQJIHUM IPOIECOM, IO TOTpe-
Oye MoeqHAaHHS JIHIBICTUYHUX 1 MPABOBUX 3HAHb.
JociipkeHHs mokasaino, o OyKBalbHUH mepekian
He 3a0e3redye aJeKBaTHOI IepeAadi IpaBOBOTO
3MICTy, a KJIFOYOBY POJIb Bifirpae (pyHKIIOHATbHUI
1 CHCTEMHUM TTIXI1].

Haii6inpmni TpynHOIII BUHUKAIOTH TPY TepeKIiaii
a0CTPaKTHHUX 1 CHCTEMHO 3yMOBJICHHUX MOHSTB, SIKi HE
MaroTh ITOBHUX CKBiBAJCHTIB B YKpailHCHKOMY IPaBi.
VY Takux BHIAAKAX AOIIIFHO 3aCTOCOBYBATH OITUCOBI
TepeKyIaan, KOMEHTapi Ta PaBO3HABYI TMTOSICHCHHS.

OTpuMaHi pe3yabTaTH MOXKYTh OyTH BUKOPUCTaHI
y MPaKTHII FOPUAAIHOTO MTEPEKIIATy, Y HABYATEHOMY
npoleci 3 MiATOTOBKH MEpeKIaaadiB Ta MPaBHUKIB,
a TAKOXK y MOJANIBIIUX JOCIIKEHHIX Y rary3i nepe-
KJIaJI03HABCTBA 1 MOPIBHSUIBHOTO TIPAaBO3HABCTBA.
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